
Заключение. 
 

Хочется заключить Учебник словами Индиры Ганди. В послании на санскрите к 
участникам V Международной санскритологической конференции, проходившей в Варанаси 
(Индия) в октябре 1981 года, она писала: 

 

s<Sk«tmiSt jnnI -UysIna< -a;a[a<, 

sjIvmnupm< saxnÂ laekVyvhara[aimdanImip, kSy n Sp&zit 

ùdy< k< va n muGxIkraeit maxuy¡ la"v< caSy ?  #dmiSt kae;ae =]Yy> 

saihTySy b÷-UimkSy, samaijk-àak«itk-xaimRkdazRink}an- 

iv}anana< c, 

 
"Санскрит является родоначальником многих языков и до сих пор - живым и 

совершенным средством общения. Чье сердце не трогает, кого не восхищает его красота и 
совершенство? Он - нетленная сокровищница многообразной литературы, (сокровищница) 
знаний по социальным и естественным наукам, по религии и философии". 

 
Ознакомившись с основами языка и приступая к работе над специальными текстами из 

сокровищницы памятников на санскрите, необходимо получить некоторые сведения о 
грамматических описаниях и словарях, к которым можно обращаться. 

В помощь к излагавшемуся в Учебнике материалу рекомендую обращаться к 
"Грамматическому очерку санскрита" А.А. Зализняка (1) как к полному и хорошо 
систематизированному справочнику. 

Одной из лучших и наиболее полных индийских грамматик санскрита является книга 
М.Р. Кале (2). 

Из многочисленных работ по санскриту, созданных за пределами Индии, назову лишь 
грамматики В.Д. Уитни (3) (на английском), Л. Рэну (4) (на французском) и Я. Вакернагеля - А. 
Дебруннера (5) (на немецком языке). 

Постоянно придется пользоваться словарями. Об имеющихся лексикографических 
работах по санскриту можно прочитать в статье В.А. Кочергиной (6). Кроме Санскритско-
русского словаря (1) желательно использование санскритско-английского словаря Монье-
Вильямса (7), а также, к сожалению, трудно доступного в нашей стране Большого 
Петербургского (санскритско-немецкого) словаря О. Бётлинга и Р. Рота (8), единственного из 
словарей, содержащего иллюстрирующие цитаты. Лингвистам интересно будет обратиться к 
новому этимологическому санскритско-немецкому словарю M. Майрхофера (9). 

Занимаясь санскритом, полезно ознакомиться с доступными на русском языке книгами Т. 
Барроу (10), В. В. Иванова и В.Н. Топорова (11) и первыми главами книги С.К. Чаттерджи (12). 

Более полный перечень грамматик и словарей, а также монографий по эпическому и 
классическому санскриту содержит библиография, приводимая в указанных работах. 
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